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3 .А.Юсупова

ГЛАГОЛ В ЯЗЬКЕ "ДИВАНА МАШЕЙ" НА КУРДСКОМ ДИАЛЕКТЕ ГОРАГИ
(АВРАМАНИ)

В исследуемом нами памятнике курдской классической литерату­
ры XIX в. "Диване Маулави" /1802-1882/* глаголы по своей структу­
ре и типам словообразования образуют следующие группы.

1. П р о с т ы е  глаголы: a e t2 ’позволять’, ’оставлять’, 
berd ’уносить’, merd ’разбивать’, wend ’читать*, ’звать’, werd 
’есть’, ’ПИТЬ’, kfana ’отправлять’, l a l a  ’умолять’, река ’попа­
дать в цель’,pewa ’измерять’, £?а ’болеть*, girewa ’плакать’, 
lu a  ’идти’, ’уходить’, d iry a  ’рваться’, fik y a  ’ломаться’, w ist 
’класть*, wat ’говорить’, weft ’литься’, waat ’хотеть* и др.
/см. также с. 4-10/.

2. П р и с т а в о ч н ы е  глаголы, из которых засвидетель­
ствованы следующие: I) с приставкой ber: ber-ama ’вылезать’, Ьег- 
awerd ’вынимать’, ’вытаскивать’, ber-kerd ’выгонять’, b e jv f l  
’выходить’, ’высвобождаться’; 2 ) с приставкой hor: hor-da ’под­
нимать’, ’уносить’; hor-gina ’спотыкаться’, h o r-g ir t  ’поднимать’ 
h or-g irya ’воспламеняться', hor-kerd ’поднимать’, hor-kAfa ’вы­
дергивать’, ’вытягивать’, -hor-rAza ’распространяться (об огне)’;
3) с приставкой hur: hur-ama ’подпрыгивать*, hur-da см. hor-da, 
hur-rAza см. horreSa hur-fana ’бить ключом’, ’выбрасывать вверх’
4) с приставкой der: der-kerd ’определять’, ’находить дорогу’;
5) с приставкой la: la-berd ’отбрасывать’, ’убирать’, la-da’oTO- 
двигать’, ’удалять’; 6) с приставкой wer: wer-da ’отпускать’, 
’выпускать’.

3. С у ф ф и к с а л ь н ы е  глаголы: - с суффиксом ewe// 
we (при гласном исходе основы): ama-we ’возвращаться’, awerd- 
ewe ’приносить*, berd-ewe ’уносить ^обратно)’, ’выигрывать', 
best-ewe ’связывать’, ’сковывать*, bAza-we ’менять (место)*, 
’находить’, birya-we ’иссякать’, ’кончаться’, cofa-ewe ’волно­
ваться', da-ewe ’возвращать’, dird-ewe ’рвать', ’разрывать’, 
dia-ewe ’выглядывать’, direwfa-we ’сверкать’, engAza-we ’под­
нимать (снова)', gest-ewe ’кусать (снова)’, herd-ewe ’молоть’, 
kerd-ewe ’открывать’, kyane-ewe ’отправлять’, kulna-we ’бере­
дить (рану)’, lawn-ewe ’утешать', nal-ewe 'смывать', ’считать’, 
midra-we ’останавливаться’, nla-we ’ставить’, nofa-we ’пить’, 
’выпивать’, rAza-we ’осыпаться’, pofa-we ’покрываться’,fana-we 
’отнимать’,fard-ewe ’прятать’, tawna-we ’плавить’, ’растапли­
вать’, tawya-we ’плавиться', ’растапливаться’, wana-we ’звать’.
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'призывать*, wet-ewe 'повторять', werd-ewe 'выпивать*, ’пить’, 
xemya-we 'сгибаться', хёга-we 'подниматься', xulya-we 'кру­
житься', yawna-we 'доставлять*.

Как свидетельствует материал суффикс -ewe в одних случаях 
меняет значение глагола, в других - придает ему значение повтор­
ного или обратного действия.

4. С л о ж н о и м е н н ы е  глаголы, образованные посред­
ством сочетания имен (существительных, прилагательных) с некото- 
р ш и  вспомогательными глаголами. Как свидетельствует материал, в 
качестве вспомогательного глагола выступает простые, суффиксаль­
ные и крайне редко приставочные глаголы. Из них наиболее употре­
бительными является глаголы: kerd 'делать*, da 'давать', ь! 
’быть’. Например: bfl! kerd 'посыпать пеплом*, c la  kerd»отделять’, 
g i le y l  kerd 'жаловаться', ker kerd 'лишать слуха', her kerd 
'покрывать гряэьв', paktaw kerd 'очищать', p ir  kerd 'наполнять', 
pe*lw kerd 'расстраивать', w ilw il kerd 'протыкать', air da 
'поджигать*, aw da 'поливать',tbo da 'благоухать*, pil da 'ныть 
(о ране)', girl da 'завязывать', la da 'причинять боль*, pal da 
'прислоняться', xeber da 'сообщать', 'говорить', cem bi 'скап­
ливаться*, 90I bl 'опустошаться', kota bt ’кончаться', kern bi 
'уменьшаться*, glr bi 'задерживаться', gum b l 'исчезать',pealw 
b£ 'расстраиваться', *ad bt 'радоваться', tem bl 'покрываться 
туманом’, tekel bl 'смешиваться', eerd bl 'охладевать', waran 
bl 'сыпаться* и другие. Намного реже в образовании сложных гла­
голов принимает участие глаголы: awerd (ewe), berd (ewe), girt, 
nla, werd, wer-da (ewe), eewgend werd 'КЛЯСТЬСЯ', хеш werd 'пе­
чалиться* , air werda -we 'поджигать', gir werda 'разжигать*, glr 
werd 'задерживаться', со* awerdewe 'закипать', *adt nla 'все­
лять радость*, xul awerd-ewe 'крутиться*, qln girt 'гневаться' 
и другие. Следует отметить, что в Диване Маулави (далее - ДМ) не­
редко вспомогательный глагол стоит в препозиции к именной части, 
которая, в пределах предложения, может быть и отдалена от него: 

Newat wlraney d i l  kero awa (107)
/Пусть7 твоя мелодия возродит развалины моего сердца.
Ne tebiblwen се d i l  lado derd (390)
/Нет/ ни лекаря /который/ удалил бы боль из моего сердца... 
I t i r  pi hacet wit aedey ezaw ( I I )
Какая необходимость /теперь/ мучаться тебе.
Хеш 9on we yagey *a d i  nebo *ad  (318)
Как же печали не радоваться дому радости.
ЪГе m ergit yend хеш се lam biyen cem ( 265)
С твоей кончиной во мне накопилось столько печали.
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Классы глаголов.
По соотношению настоящих и прошедших основ засвидетельствован 

ные в языке памятника глаголы могут быть вьщелены в следующие груп 
пы:
Группы глаголов Прошедшая основа Настоящая основа
I. С прошедшей осн.

на -d
А. Переходные

приносить award aw ar/ar
закрывать band -
уносить bard ber/wer
завязывать bast
рвать d ird ( ewa) -
молоть hard -
качать - jan
копать kand kan
делать kard ker/ka
разбивать mard -
получать sand san
поручать s ip e rd a ip a r
прятать ?ard  (awa) -
трясти Tend -
ткать tend -
есть, пить ward war
читать wand -

Б. Непереходные Прошедшая основа Настоящая основа
оставаться mend/ша man/man
умирать merd/mird mlr
проходить wierd wiar
смеяться - xen

2. С прошедшей основой
на .а

А. Переходные
дарить bex?a bax?
целовать bosa -
давать da da
изволить fauna farma
пахать k ala -
раскалывать kawa -
тянуть k t?a kl?
посылать kiana k£en
вбивать kua ku



умолять l a l a l a l
утешать lawn а lawn
тереть mala mal
узнавать пава пае
успокаивать newaza newaz
показывать nimana niman
писать - niwts
класть n ia

A Z'
n ie /n i

пить no? a -
окроплять pa? a -
спрашивать p ersa pars
обвивать - pft?
попадать в цель pfeka p&k
измерять pfewa -
покрывать po?a po?
лить, сыпать rfcza
гнать r ifa n a
тереть s aw a saw
настраивать saza saz
мыть - ?o r
трясти ?ana ?an
раскалывать ?ikawa -
ломать ?ikna ?ikn
узнавать ? ln a sa -
брить - ta ?
мочь tawa taw
плавить tawna tawn
читать, звать wan a wan
доставлять у awn a yawn
знать zana zan
эпереходные Прошедшая основа Настоящая
приходить ama е/Ь

свисать awfeza -
истощаться bftza -
шевелиться cima -
кипеть co?a со?
сгибаться pema -
крутиться ?erxa -
сверкать - di rew? ( ei
смотреть dta d ie
подниматься engfeza engfcz
болеть &?a
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бродить g&la g»l
падать gina gin
плакать girewa girew
дрожать lerza lerz
уходить, идти lua l(u)
стоять mid га mi dr
стонать nala nal
гордиться - naz
убегать rema -
мучиться - renc
осыпаться rfcza rfcz
гадить - rf an
соответствовать 9la
плавиться tawa -
бояться - tere/tirs
досадовать tewaea -

занеметь teza -

кататься от боли - t i l

литься wara war

рушиться wira -

подниматься x&za xfcz

достигать yawa yaw

сочиться - z

прошедшей основой
на - уа
Непереходные
иссякать bifya biri

разбухать demya -

рваться dirya -

вырываться kinya -
переплетаться Pa9ya -

обвиваться Р*9Уе -
печься pijya Pij
литься rijya -
сгорать so^ya S09
гореть sozya -

расстраиваться ,lvya -
ломаться ?ikya -
дуть (о ветре) - 9inJ

таять, плавиться tawya -

склоняться xemya хеш



z lry aзвенеть
4. С прошедшей основой 

на >t
А. Переходные

оставлять &8t az

связывать beet/west bee/wes

кусать geet -
держат* girt gir/gfcr

убивать k*u$t -
пролив; 1Ь re^t -
слышать fineft/j ineft Jinew
хотеть - waz
говорить wat wa^
класть wist wiz
шить wuraet ftraz

Непереходные
испытывать -
иметь - dir/dar
падать keft/kewt kef/kew

садиться nift ni^
сгорать sift -
успокаиваться sirewt -
ломаться yikeet -
литься west -
спать wit -
спать xeft -

С прошедшей основой
л

на -1
Переходные

видеть di win
складывать,
собирать 9 ini -

Непереходные
литься bari bar
быть bi/wi b/w
уходить ft 9

Залоговая характеристика глаголов
Выделенные выше группы глаголов свидетельствует о том, что 

как переходные, так и непереходные глаголы в своем составе неод­
нородны. Среди них выделяются лишь две морфологически противопос­
тавляемые группы: I) группа с основами на -уа, включающая непе­
реходные глаголы (ср. pfcsya ’обвиваться* и рА?а ’обвивать*);
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2 ) группа с основами на «па включающая переходные глаголы (ср. 
009а •гореть*, ао9па ’сжигать’).

Как свидетельствует материал» глаголы с основой на -уа мо­
гут иметь пассивное значение (ср. Мгуа ’кончаться’» ’иссякать’ 
и Ы г у в  ’быть отрезанные*), тогда как глаголы с основой на па в 
ряде случаев выражают каузативность (ср. по$ау ’пить’ и по?пау 
’поить’).

В тексте ДМ привлекают также внимание двухзаголовые глаголы» 
имеющие одновременно и переходное и непереходное значение. Это 
глаголы - bestey ’связывать’, ’застывать’, nimana ’показывать*, 
’казаться’, ’походить’, rfczay ’осыпать’, ’осыпаться’, sazay ’го­
товить’, ’мириться’, ’ладить’, taway ’плавиться’, ’плавить’.

Показательными для залоговой характеристики глаголов пред­
ставляются и отмеченные в памятнике случаи спряжения переходных 
глаголов в прошедших временах по типу непереходных. Ср., напри­
мер, zanat и zanay, где в первом случае лицо субъекта действия 
выражено местоименной энклитикой, во втором - глагольным оконча­
нием.

Ниже приводятся засвидетельствованные в ДМ личные глагольные
показатели и формы связок,, используемые при спряжении глаголов.

Глагол-связка
I л. ед.ч. ■ епап (8)° - при оогласном исходе имени;

■ пап (2 ) - при гласном исходе имени на - •s
-nanfe (I) - при гласном исходе имени на -о;

■  (i)m (13) - при согласном исходе имени;
•m (5) - при гласном исходе имени на - i ;

2 л. ед.ч. -eni (9) - при согласном исходе имени;
-n i ( I )  - при гласном исходе имени на - 0 ;
-£ ( I )  - при согласном исходе имени;
• i t ( I )  - при согласном исходе имени;

3 л. ед.ч. -en (356) - при согласном исходе имени;
•e (2 ) - при согласном исходе имени; л
•yen (14) - при гласном исходе имени на - i ;
■ n - при гласном исходе имени на - а ( 2 ) .

на -Й (5), на -о (14), на - i ( I ) .
I л. мн.ч. ■ enml ( I )  - при согласном исходе имени;

-£m ( 2 ) - при согласном исходе имени;
-£n ( I )  - при согласном исходе имени;

Отрицательные формы связи
I л. ед.ч. niyenan ( I )

nim ( 2 )
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2 л. ед.ч. niyeni (2)
3 л. ед.ч. nfyen (22)

Личные глагольные показатели
1. Личные глагольные показатели, употребляемые в настоящих 

временах переходных и непереходных глаголов изъявительного и сос­
лагательного наклонений:
1 л. ед.ч. -Ап (57) - при согласном исходе основы;

- при согласном исходе основы;
(4) - при исходе основы на полугласный w;

при исходе основы на гласные е, Ъ и по­
лугласный w;
при согласном исходе основы.

2 л. ед.ч. Л  (44) - при согласном исходе основы;
при исходе основы на гласный -е;

3 л. ед.ч. »on (I) - при согласном исходе основы;
- при согласном исходе основы (187);
- при исходе основы на гласный -е (50)

(с поглощением этого гласного);
- при исходе основы на -е;
- при исходе настоящей основы на -е.

1 л. мн.ч. -mfc (2 ) - при согласном исходе основы;
при согласном исходе основы 
при исходе основы на гласные е, £;

2 л. мн.ч. -dfc (2 ) - при согласном исходе основы;
при гласном исходе основы;

3 л. мн.ч. -ап (24) - при согласном исходе основы;
при гласном исходе основы на -е; 
при согласном исходе основы.

2 . Личные глагольные показатели, употребляемые в прошедших 
временах непереходных и переходных глаголов изъявительного и со­
слагательного наклонений.

А. Непереходные глаголы
- при согласном исходе основы;
- при согласном исходе основы;
- при согласном исходе основы;
- при гласном исходе основы;
- при согласном исходе основы;
- при гласном исходе основы.
( 102)

(I) - при гласном исходе основы.
(I) - при согласном исходе основы на -а.

-Ап (57)
-А (24)
-un (4)
-U (9)

-im (3)
л (44)
-7 (15)
•On
-0

(I)

-yo (23)
(2)

-mfe (2)
-?n (3)
■yn (2)
-dfe (2)
-ydfc (2)
-an (24)
■yen (I)
-en (3)

I л. ед.ч. -ant (2)
-an (I)
-(Dm (5)
•m (9)

2 л. ед.ч. - 1 (5)

-7 (9)
3 л. ед.ч. нуль
I л. мн.ч. -ml (I)
3 л. мн.ч. -t (I)
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(с поглощением этого гласного)
-(i)n (I) - при согласном исходе основн;
-п (3) - при гласном исходе основы.

Б. Переходные глаголы
Как свидетельствует материал, переходные глаголы в прошед­

ших временах в качестве личных показателей могут иметь как неот- 
деляемые литые показатели (= глагольные окончания), так и отде­
ляемые личже показатели, в качестве которых выступают энклитичес­
кие местоимения:
1 л. ед.ч. а) неотделяемые личные показатели:

.ant (I) - при согласном исходе основы;

.а (I) - при согласном исходе основы; 
б) отделяемый личный показатель - (i)m (60).

2 л. ед.ч. а) неотделяемые личные показатели:
-{ (20) - при согласном исходе основы;
—у (5) - при гласном исходе основы; 

б) отделяемый личный показатель;
3 л. ед.ч. а) ■ нуль (173);

б) «(i)f - отделяемый личный показатель (19)
мн.ч. -man - отделяемый личный показатель (5)
мн.ч. -tan - отделяемый личный показатель (I)

л. мн.ч. а) отделяемый личный показатель 1(1)
б) отделяемый личные показатели fan (I)// yen (I)

В повелительном наклонении употребляются формы: е//нуль - 
для 2 л. ед.ч. и dt/ydt - для 2 л. мн.ч. (см. с.158 ).

Неличные формы глагола
И н ф и н и т и в  представлен следующими фирмами.

1. Равен проведшей основе: ana (10), (awe)nana (2), tfa (I), ktfa 
(I), lua (6), nldra (2), nofa (I), ftwya (I), finya (I) и др.

2. Равен настоящей основе: wakuj (I).
3. Состоит из прошедшей основы и суффикса -a: die (2),
4. Состоит на проведшей основы и суффикса - f/y: day (2), diayi 

(I), naney (I), finaaayi (I).
5. Состоит из прошедшей основы И суффикса -a: berawarde (I), berde 

(I), berfte (I), horkerde (I), girt# (I), karda (I), warde (I),

1 Л.
2 л.
3

warde (2) и др.
6. Состоит из прошедшей основы и суффикса -n: dan (I), din (4),' 

tfan (1), ktfan (1).
7. Состоит из проведшей основы и суффикса -an: aerden (10),
8. Состоит из проведшей ооновы и суффикоа-den: daden (I),41den (I)
9. Состоит из проведшей основы и суффикса den£: dldent (I).
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Обладая признаками имени, инфинитив может сочетаться с пред­
логами и послелогами, суффиксами определенности-неопределенности. 
Выступая в качестве определяемого в изафетной конструкции, инфи­
нитив принимает изафет, сочетается с энклитическим местоимением 
в атрибутивной функции. Отмечены также случаи употребления инфи­
нитива в предикативной функции:

Aziz <ifarea, wadey luamea,
Elweday axir u ewanamamen (5)
Любимая, вцдно /настала/ пора моего ухода /из жизни/.
Gfan се ten barf i amaf mufkulen (171)
Если душа покинула тело, возврат ее невозможен.
Кг Ime mehrflm/I/ dfnit b£* yeksar (575)

Хотя мы лишены /возможности/ видеть тебя ...
Hfiniy yaktirln ta we roy merden (25)

Мы друг другу кровные /враги/до дня смерти.
Her to we kirdey bedim mizanf.
Только ты ведаешь о моих недобрых деяниях.
Реу finaeayf zihllrtwet kerd (51)

Ты появился для знакомства /с этим миром/. 
o£de qon taqet/I/ fon dlay£fen (14)
/Откуда/ у глаз /берутся/ силы смотреть ей вслед. 
П р и ч а с т и е  прошедшего времени состоит из прошедшей 

основы глагола и суффикса =е/нуль (при гласном исходе основы); 
awerde (I), berde (б), beate (4), Ifа (I), сofуа (I), geate (2), 
kefte (2), kende (2), klfa (I), mende (I), merde (I), nifte (I), 
tlraya (I), xemya (I), flklate (I), aoqya (1), ramya (1), werde 
(5), wlerde (I) и др.

Причастия прошедшего времени переходных глаголов могут иметь 
как активное, так и пассивное значение, определяемое контекстом. 
Ср., например:

Naaoran гааац/С/ gaz/f/ хат beatem (9)
Неизлечимы раны, появившиеся /букв, завязавшиеся/ во мне от

укуса печали.
Her min beatey xak {am aw dimawe (256)
Только я прикован к земле глазами /гллдяцши ев/ во след. 
Badey xam werdey marg/I/ nakaman (282)
J O  тц/ испивший чащу горя /выэватого/ смертью юного сына. 
П р и ч а с т и е  настояцего времени по форме равное нас­

тоящей основе глагола, употребляется крайне редко. Из 4 отмечен­
ных в памятнике случаев в 2 из них указанное причастие входит в 
состав сложного имени:
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Namey a ir fn  germi engfczit
Ddy pй щ / £ /  cefltey derdinan xfezit . . .  ( 1 2 5)
Твое огненное послание, пылающее жаром /букв, поднимающее

жар/
Поднимающее дым с /моего/ больного /подобного/ пушинке тела

/дошло до меня/
Образование и функционирование глагольных форм 

А. Формы от настоящей основы
Настояще-будущее время изъявительного наклонения переходных 

и непереходных глаголов образуется присоединением к настоящей ос­
нове формообразующего префикса me/mi/m (в отрицательной форме 
n i/n e ) и неотделяемых личных показателей. Данная форма употреб­
ляется для обозначения: а) действия, происходящего в момент речи; 
б) обычного или постоянного действия; в) будущего действия.

I s e  miwini 9Й9 penem aman (215)
Теперь ты видишь, что стало со мной.
Мег nimezanl d d rft 9!  derden (396)
Разве ты не знаешь, какое страдание - разлука с тобой.
Her derden mcyo mi^o we d ild a  (322)
Лишь страдание ходит по моему сердцу.
Tadim nime?i t a  we roy merden (438)
Ты не уйдешь из моей памяти до дня /моей/ смерти.
Her fed mijnewu weharft aman (408)
Только это и слышу, весна пришла.
Кее nimewa90 eermaye? we 9end (504)
Никто не спросит, какова ее стоимость.
Отмечены случаи употребления данной формы без префикса те: 

Ьег&т (2 3 ) , yawo (191» 290) ,  сс^о (411), lavno (4 6 ), ср. milawno 
(5 3 6 ), zani (5 1 9 ), ср. nimezani (442 ), daro ( 1 7 , 213, 388) ,  
q in io  (4 3 1 ), terefln (1 3 6 ), wizo (208) и др.

Н а с т о я щ е - б у д у щ е е  с о с л а г а т е л ь н о ­
г о  н а к л о н е н и я  (сослагательное Побразуется присоеди­
нением к настоящей основе префикса ы / ь  (в отрицательней (Ьорме 
-пе/п) и неотделяемых личных показателей. Описываемая форма слу­
жит для выражения различных модальных значений.

Ва wes b in iffl mat u pe^twhal (348)
Хватит мне сидеть в тоске и печали.
(Jel| mi bo ег bey? Vey pey min er  ney (349)
Что будет, если ты придешь? Горе мне, если ты не придешь!
Ва a a t l i q  reqib  d d rit b ik l^o ( 3 0) .
Пусть соперник еще немного испытает разлуку с тобой •
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Metlrefln bimrQn ее d a x / i /  yaran (307)
Боюсь умру от страданий по /любимым/ друзьям.
Satfe рву wSma binlamt we fad  (39в)
Давайте же повеселимся немного /букв, посидим весела/.

Данная форма может употребляться и без префикса М :
Heni wayfln p l f ,  ?enal wapt ptp ( З И )
Что же теперь мне сказать? Что ты, ве?ер, скажешь?
BeTke xemanim to  d eri we bad (4 )
Может пустишь по ветру mod печаль?
91 haceten dee реу q e le a  berftn ( 302)
Что толку браться мне за перо.
N eela ег  baroa ecalb  nlyen (49)
Если меня унесет ветер, ничего удивительного /в том/ нет.
Bek berq/ £ /  xezeb we сеееи ware ( I ? )
Пусть искры /твоего/ гнева посыпятся на меня. 
П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  образуется 

присоединением к настоящей основе префикса Ы /ь  (в отрицательной 
форме - ше/ш) и личных показателей - 2 л. ед.ч. - е/нуяь (при 
гласном исходе основы), 2 л. мн.ч. d t/y d l (при гласном исходе 
основы): bawere 'принеси', Ыжапе 'останься', bftraze 'сшей*, 
bikere 'сделай*, m epirse 'не спрашивай*, beydt 'приходите*, 
binifdfe 'садитесь*, blklane 'отправь* и др. Шесте с тем, как 
свидетельствует материал, во 2 л. ед.ч. более употребительной яв­
ляется форма без личного показателя -е: biwin 'смотри', b in if  
'садись', bijnew 'слушай', bawer 'принеси', 'дай*, b id er 'от­
дай', men as 'не признавай*, mepirs 'не спрашивай* и др.

Некоторые глаголы императив образуют двояко - с показателем 
*е и без него: ср. b in a le /b in a l 'стони', m epirse/m epire 'не 
спрашивай*, bawere/bawer 'принеси', b ik ere /b ik er  'сделай*, 
baze/baz 'отстань' И ДО.

Отмечены глаголы, обраэую1цие императив без префикса Ы:
Ьехре (25), 'подари', wape 'скажи', wapdB 'скажите', yawe 
♦доберись’.

Отдельные глаголы имеют несколько форм императива 2 л. ед.ч. 
глагол da 'давать* - b ed er/b id e /d er ; глагол kerdey 'делать* - 
b ik ere /b ik er/k er ; g i r t  -  b ig r e /g ir e /g l r ;  глаголы p i 'уходить*, 
'идти* и аша 'приходить* императив образуют неправильно: b i f о /  

и bo/bore.
Примеры:

Zemgin menipe, хеа b id er  we bad ( 300)
Не грусти, развей /свою7 печаль по ветру.

-  158 -



Jeng/ З /  d i l  we z a x / t /  mey bimalewe (47)
Очисти ржавчину сердца винной кислотой.
Aziz bo c a r l  pa b in ie  p lfd a  (339)
Любимая! Хоть раз явись и ступи на него ногой. 
C aait севааа leb rez  ker се аеу (439)
Чащу, подобную чаше Джамшида наполни вином!
Va?dl $ i wadey n iffn gey  tengen (95)
Скажите /ему/, разве время Уделать своим/ местопребыванием

, тесную /могилу/.
Б. Формы от прошедшей основы

П р о с т о е  п р о ш е д ш е е  непереходных глаголов 
образуется присоединением к прошедшей основе личных неотделяемых 
показателей. Переходные же глаголы одинаково сочетаются как с не- 
отделяемыми, так и с отделяемым личными показателями. В отрица­
тельной форме используется частица ве>. Описываемая форма служит 
для обозначения однократного действия в прошлом или в будущем (в 
сложно-подчиненном предложении с условным придаточнш)'*:

Ашяш и вег п !ав  we baregawe (290)
Я привел и склонил голову к /порогу твоего/ дворца. 
Nala u girewa u xullawe u xul werd (100)
/Сердце7 застонало, зарвдало, заметалось, закружилось. 
Бу g ird  aewcfldt се to  g i r t  maye (3 D
/Господи/ все сущее получило начало от тебя.
Namey heyatim we hi newanay (336)
/будьба/ не вникла /букв, не прочитала/ в книгу моей жизни, 
pend kar/С / arot wist ew roy ferda (226)
Сколько дел сегодняшнего дня ты отложил на завтра .
Авапеп, ег dlt bale е’ ге’ г terz . . .  (78)
Если ты увидишь (букв, увидел) /мою возлюбленную/ со станом

подобным чинаре ...
См. также примеры, где один и тот же переходный глагол в 

прош.вр.характеризуется разным спряжением: kt регва? ... (464) 
’/v ели/кто спросит...’ (букв, спросил) и persa . . .  (497) ’/если/ 
спросит (букв, спросил)...’; ye 9I 9 kerdi (275) и Ine 9§eit kerd 
(404) ’что это ты наделал? kl di (45) ’кто видел...’ и her kes 
41? (258) ’/если/ кто-нибудь увидит (букв, увидел)...*.

П р о ш е д ш е е  д л и т е л ь н о е  время отличается от 
формы простого проведшего времени наличием в его составе частицы 
длительности ae/ai/a и служит для обозначения длительного или 
обычного, повторявшегося в прошлом действия. Данная форма отме­
чена также в условных предложениях:
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Rol f i k r / f 7  b ex t/iJ  s Ja y  wlm mekerd ( 256)
Как то думал я о .своей тяжкой /букв, черной/ судьбе.
Midla ew 9on it d i l  ne penhanda ( 5 3 )
Сердце /мое7 тайком глядело тебе во след.
Esaeey п ^ Г г  mawerdim p e r lt  (489)
/Вспоминаю как/ носил я тебе снаряжение для охоты.
We cawidanim minimana we 9em (423)
/Все это/ представлялось мне вечным.
Ko^ki . . .  her dd pam megest $end car nek c a r l  (346)
О если бы /черная змея/ ужабшла меня в обе ноги, да не один,

а несколько раз.
Сагсаг we гйу naz bawe^&n mekerd (182)
Время от времени она обмахивала /веером7 свое нежное лицо. 
П е р ф е к т  как переходных, так и непереходных глаголов 

состоит из основы прошедшего времени спрягаемого глагола, связки 
в форме 3 л. ед.ч. и личных показателей. В отрицательной форме ис­
пользуется частица пе/п . Основное значение перфекта - состояние 
как результат действия.

Z e h r/i/ xem 9iyen ne kam/S/ 9adim (149)
Яд печали проник в уста моей радости.
K eften ! ne xak mekerat pamal (252)
/Теперь/ ты лежишь /букв, упад/ на земле /и/ тебя топчут

ногами.
Ne ^е^ыеу hey at awman werden (210)
Мы испили воду из источника жизни.
Watim namanl herglz hay 9&9en (87)
Сказал я - прежде ты никогда не приходила, в чем же дело?
Как и в формах простого прошедшего и прошедшего длительно­

го времени перфект переходного глагола характеризуется смешанным 
спряжением. Ср.: waten (90) И wit waten ( 1 3 6 ) ;  nasjen  (128)
И n asten i?  (4 0 9 ); beaten (266) И -9  beaten (472); dan (102) И 
-9  dan ( 1 9 0 ) и др.

Анализ материала свидетельствует о том, что в форме 3 л. ед. 
ч. перфект переходного глагола чаще спрягается по типу непереход­
ных глаголов, т.е. без энклитического местоимения в качестве лич­
ного показателя. Так подсчеты показали, что глагол awerd в 3 л. 
ед.ч. 2 раза отмечен с энклитикой - 9 в качестве личного показа­
теля и 10 раз без энклитики; глагол berd - I раз с энклитикой -9  
и II раз без энклитики; глагол kerd - I раз с энклитикой и более 
40 раз - без энклитики и т.д.
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ходных глаголов состоит из причастия прошедшего времени спрягае­
мого глагола, глагола bJ(ey) ’быть’ в форме 3 л. ед.ч. прош.вр. 
Ы  и личных показателей. Отрицательная форма содержит частицу пе 
Основное значение плюсквамперфекта - обозначение действия, имев­
шего место в прошлом:

Belam tofc axir rencit berdebl
{lend, car jar/X7 mar/1/ dflrtt werdebl (116)
Но ведь и ты перенес столько страданий,
Сколько раз ты выпивал ад змеи разлуки.
Peyew wlney wlm niyteblm xecll (87)
По своему обыкновению сидел я /как-то/ расстроенный и

пристыженный.
Verne kizey dll ea neyneftablt (521)
Иначе почему ты не услшала /тогда/ боди моего сердца.
Qelay wfrim eeyl/С/ hflnaw berdebl (152)
Кровавый поток /слез/ снес крепость моего разума.

Ср. с примером, где тот же глагол в качестве личного пока­
зателя имеет энклитику 3 л. ед.ч. -g, примыкающую к прямому 
объекту:

Та fee cjand car Bexdag berdebl
До сих пор сколько раз /река эта/ сносила Багдад.

Как показывает материал, при переходном глаголе личнмй по­
казатель в виде энклитического местоимения,как правило, отсутству­
ет в 3 л. ед.ч. Так, например, глагол berdey в указанной форме 
отмечен I раз с личнш показателем и б раз - без него.

П р о ш е д ш е е  с о с л а г а т е л ь н о е  (сослага­
тельное П) состоит из прошедшей основы, осложненной суффиксом 
=а^, личных показателей и факультативного префикса ы/ь, в отри­
цательной форме заменяемого префиксом -пе. Сослагательное П слу­
жит для выражения возможного или желаемого в прошлом или в буду­
щем действии (как реального, так и ирреального):

Biyfaae we аауг вег ввraw и сапен 
Naleman kerda can! bulbulan (55)
Отправились бы мы гулять по лугам да источникам,
Стали бы петь /букв, стонали бы/ вместе с ооловьями.
Ах pay xelwetl bidfaa we Ы  хеш 
s£way to didea kea nadfaa we can (57)
/Йайти бы/ уединенное место /откуда/ я созерцал бы /тебя/

без /всякой/ печали.
ни на кого, кроме тебя, родная, не смотрел бы •

War па aln way tewr klyan alzy u derd 
Xger sang bla aekerdly wa gard (272) 
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Иначе, ведь я испытал столько мук и страданий,
/Ч то 2 будь на моем месте камень, они превратили бы его в

пыль.
П е р ф е к т  с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о ­

н е н и я  (сослагательное Ш) представляет собой сочетание причас­
тия прошедшего времени с глаголом ь£(еу) *быть* в форме 3 л. ед. 
ч. сослагательного I и личных показателей. В отрицательной форме 
употребляется частица пе. Эта форма служит для обозначения пред­
полагаемого, возможного в прошлом действия:

Бг carfc ragem x e le t  kerdebo
Ram we вег adab h ie neberdebo
Kese x a t i r i ?  ce men fe?a bo
Ya xnd rencfcwe? perdm kd?a bo • • •  (270)
Если я хотя бы раз пошел по неверному пути 
М 7  не последовал /принятому в обществе/ правилу,
Д е л н 7 я причинил чьей либо душе боль,
Или кто-то пострадал из-за меня... /пусть простят меня/. 
Ceminit zehm et/f/ nfgam kfc^abo 
Kef/С /  pat we xar/ £ /  dJdem l^abo ( ? )
/Должно быть7 твое /нежное/лицо испытало беспокойство /от?

моего взгляда,
/А/ ступни твоих ног испытывали боль / о т / ресниц /букв.

шипов/ моих глаз /когда ты ступила на ни* 7  
Бг 9end hefteyfe umrim mendebo 
Belkim dflriy to  llm  nesendebo (234)
Если бы мне оставалось несколько недель жизни,
Пусть /и тогда/ разлука не отняла бы /ю Q  у меня.

1. Диван Маулави ^  с
2. Глаголы приводятся в форме основы прешедшего времени.
3. В скобках указана частотность употребления той или иной формы.
4. Ср. с аналогичной формой, образуемой от глагола 9йп в сорани: 

М90 ’ступай’, ’иди’.
5. Употребление формы простого прошедшего времени в условиях пред­

ложениях в значении будущего Д.Н.Маккензи относит к одному из 
главных признаков, отличающих, по его мнению, аврамани от курд­
ского языка. Однако, аналогичное употребление указанной формы 
имеет место как в северных, так и в южных диалектах курдского 
языка. Ср. в курманджи: hek£ baran b arf еж n&9in  ’если пойдет 
дождь (букв, полил), мы не поедем’ и в сорани: eger baran 
daykird na^fne derewe ’если пойдет (букв, полил) дождь, мы не
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пойдем*.
6 . Данный суффикс в том же употреблении отмечен в северных диа­

лектах (курманджи), тогда как в вжных (сорани) ему соответст­
вует суффикс «уе.
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